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Kapitel 1


Coronado Bar og saloonen Det Krumme Horn lå omkring 1000 miles fra hinanden i fugleflugtslinje, for Coronado var et søgt værtshus af de bedre kredse i San Francisco, mens Det Krumme Horn var tilflugtssted for forlystelsessyge cowboyer i kvægbyen Doddsburg i det østlige Wyoming.

Der var stille denne aften i Coronado. Derimod var Det Krumme Horn i vildt oprør; det slagsmål, der snart var i fuldt sving, var så voldsomt, at ledelsen frygtede for, at saloonen ville blive totalt smadret.

I en privat bås i Coronado sad redaktøren af San Francisco avisen »Dispatch« i stilfærdig samtale med en af sine højstagtede medarbejdere over et par glas øl, mens en professionel lejemorder nippede til en cognac i den tilstødende bås og lyttede meget opmærksomt til, hvad de sagde. Redaktøren hed Tim Healey og var en erfaren bladmand, han var altid bekymret for et eller andet, og det havde gjort ham gammel før tiden.

– Du tager af sted i aften, siger du? sagde han.

– Det sidste østgående, svarede den unge journalist. – Så kan jeg være i Carterville, Nevada, i overmorgen.

– Du har selvfølgelig studeret køreplanen godt og grundigt gættede Healey med et lille smil. – Typisk for dig, Ralph. Altid metodisk.

Ralph Fairchild var en tak bedre end gennemsnitsjournalisten på den tid, en nydelig mand sidst i tyverne. Hans alvorsfulde væsen gjorde, at han umiddelbart mere virkede som en ældre akademiker, og han havde faktisk også tilbragt flere år i lærdommens haller, før han blev journalist, og han var den eneste akademiker på Dispatchs lønningsliste. Det duperede Healey, men samtidig var han noget foruroligt over sin unge vens andre egenskaber. Ralph Fairchild var en forskernatur med instinkter som en detektiv og dertil en trang til at trænge til bunds i alle lyssky foretagender.

– Fra Carterville tager jeg en diligence nordøstpå til Lamont Junction, Idaho, meddelte han sin redaktør. – Dér kan jeg komme videre med et Trans-West Line tog.

– Som bringer dig resten af vejen hjem til Huber, ikke sandt? frittede Healey. – Til din hjemby for at se din far en sidste gang, før han dør. Han rystede trist på hovedet; selv om hans arbejde havde gjort ham hårdkogt, var hans irske sentimentalitet aldrig ret langt under overfladen. – Det er virkelig sørgeligt, Ralph. Du ved, jeg føler med dig.

– Sikke et liv han har haft, sagde Ralph eftertænksomt. – I sine unge år et evigt slid, afsavn og strabadser.

– En velhavende mand, men han bærer stadig præg af de hårde tider, bemærkede Healey. – Og efter hvad du har fortalt mig, er han mere end velhavende. Du og din bror og søster er født med en sølvske i munden, I har alle fordele, økonomisk tryghed, den bedste uddannelse…

– Far planlagde det godt, sagde Ralph med et vemodigt smil. – Han ventede med at gifte sig og avle os, til han havde haft heldet med sig.

– Jeg kan ikke lade være med at sige det, mumlede Healey. – Det ville være sundere for dig, hvis du havde holdt dig til videnskaben og var blevet professor.

– Det er lidt sent, at du begynder at beklage, jeg er blevet journalist, mente Ralph.

– Du ved, jeg ikke beklager noget, brummede Healey og tog en slurk øl. – Du er en fremragende journalist, vi har ingen bedre, og det kan blive din død. Jeg mener det, dreng. Du har jaget en skræk i livet på nogle af de store kanoner i byens ledelse.

– Korrupte politikere fortjener ikke at have ro i sindet, svarede Ralph. – Jeg vil ikke være tilfreds, før jeg har afsløret dem godt og grundigt, Tim.

– Og Monroe Vernon står øverst på din liste, mumlede Healey.



– Han er den værste, nikkede Ralph. – Hvis jeg ikke var blevet kaldt hjem, ville jeg i dette øjeblik sidde på mit kontor i færd med at skrive en afslørende artikel om den forbandede rovbegærlige sjakal, fortælle verden, at det er ham, der står bag hver eneste bule, hvert eneste bordel i havnekvarteret. Hvordan tror du, han er kommet til penge, Tim? Bestikkelser, afpresning. Hver eneste tyveboss på vestkysten har foret Vernons lommer. Det er derfor, forbrydelserne tager til og lederne af underverdenen bliver federe. De køber sig immunitet – gennem Vernons kontaktmand i politiet.

– En god journalist skriver om alt – især den slags dynamit, sagde Healey.

– Jeg behøver ikke noget noteapparat, erklærede Ralph og satte fingeren på sin tinding. – Det hele er her, Tim, hver eneste afslørende detalje, jeg har fundet frem til – alt er opbevaret i min hukommelse.

– Du og din aldrig svigtende hukommelse, vrissede Healey. – For helvede, dreng, du er i fare, kan du ikke forstå det? Du tror måske, at Vernon ikke ved noget om dig? Det gør han, og han er grov. Med alt det, han står i begreb med at tabe, viger han ikke tilbage for mord. Han skuttede sig utilpas. – Selvfølgelig vil han ikke ordne det personligt. Ikke Vernon. Men han kan få det arrangeret.

– Jeg er ikke enig med dig, sagde Ralph. – Du overvurderer Vernons mod. Han vil ikke vove at pudse en lejemorder på mig.

– Julius Cæsar var måske ikke så sikker, protesterede Healey.

– Du tager for tungt på tingene, sagde Ralph bebrejdende.

– Den tur, du skal ud på, gør mig ængstelig, sagde Healey bistert. – Det er en lang vej, du rejser. Byen her kan være farlig nok for en mand, man vil skaffe af vejen, men dér, hvor du skal hen, er forholdene endnu værre. Vesten er stadig Det vilde Vesten, glem ikke det.

– Huber er nu et velordnet og velstående kvægsamfund. Ralph trak på skuldrene. – Jeg kender Huber, Tim. Jeg blev trods alt født dér.

– Af rige forældre, mindede Healey ham om. – Du var godt beskyttet i din barndom. Og så snart du var gammel nok, blev du sendt på college.

– I sit brev forsikrer fars sagfører mig om, at det er en lov-og-orden by, sagde Ralph.

– I San Francisco har vi en politistyrke til at sikre lov og orden – hundredvis af politifolk, sagde Healey. – Tror du ikke, jeg kender de pionerbyer? Ligegyldigt hvor stor en befolkning er der kun en sherif eller en bymarshal og allerhøjst et par medhjælpere. Og du tror stadig, at det er en ganske ufarlig rejse?

– Det er jeg overbevist om, nikkede Ralph.

Manden i den tilstødende bås forsvandt nu ubemærket fra Coronado Bar. Selv om Healey eller hans stjernereporter havde bemærket ham, ville de ikke have tillagt det større betydning. Den ihærdige lytter, tidligere skuespiller, nu lejemorder, havde med flid bestræbt sig på at virke ubestemmelig og intetsigende. Han lignede nærmest en halvforsuttet lille forretningsmand, som det var gået tilbage for. Conrad Sandler var en mester i forklædningskunsten og en god fremstiller af karakterer. Fra baren styrede han hen til billetkontoret på San Franciscos jernbanestation, hvor han købte billet til Huber, Wyoming og præsenterede sig som professor Emil Klaussen fra Wien. Og han spillede rollen til fuldkommenhed. Hans habit var af typisk europæisk snit, hans mørke hår var skjult under en grå paryk, der svarede til overskægget og det lille fipskæg. På næsen havde han lorgnetter, og en let tysk accent gjorde det hele fuldkomment.

Det ville ikke blive nogen ufarlig rejse for Ralph Fairchild.



Omtrent samtidig med at en lejemorder lyttede til to bladfolks samtale i det fjerne San Francisco, rejste sherif Gifford Ambrose sig fra en barberstol, faktisk en stol hos den billigste barber i Doddsburg, Østwyoming, og lyttede bekymret til visse ildevarslende lyde.

– Det lyder, som om det går lystigt til, Giff, bemærkede barberen, da den småfede lovmand betalte for en klipning. – En farlig hujen og skrigen.

– Og netop som jeg håbede, at det slæng ude fra Mason Canyon var færdige med at lave ballade, klagede Ambrose.

– Jaja, det er jo lønningsdag, mindede barberen ham om. – Det er kun naturligt, at cowboyer gerne vil slå sig lidt løs, når de for en gangs skyld har penge på lommen.

– Det lyder nærmest, som om de er ved at slå Det Krumme Horn sønder og sammen, sagde Ambrose syrligt. – Og jeg vil vædde på, jeg kan gætte, hvem der er skyld i balladen. Det er mændene fra M-Bar igen, Store Max Tully og hans vilde venner.

– Du vinder, grinede barberen. – Jeg sværger på, at Store Max har startet flere slagsmål, end Doc Barlow har modtaget babyer.

– Det er ikke sjovt, vrissede Ambrose og gik hen mod døren. – Jeg er den ulykkelige mand, som skal dæmpe gemytterne, og det kan være morderlig farligt, kan jeg godt fortælle dig. Morderlig farligt.

I bittert humør traskede Doddsburgs øverste lovhåndhæver ud af barbersalonen og gik hen til Det Krumme Horn. Bitterheden blev afløst af ængstelse for hans personlige sikkerhed, i samme øjeblik han kom ind gennem svingdørene. Det er altid en ubehagelig oplevelse at mærke en tung messingspytbakke flyve lige forbi éns hoved. Han fik et uklart indtryk af den kaotiske scene i det øjeblik, det varede, før han smed sig ned bag den nærmeste dækning, et væltet bord lige til venstre for indgangen.

Ville trappen bryde sammen under vægten af saloonens ansatte og gæster, der havde søgt tilflugt på den for bedre at kunne betragte de voldsomme begivenheder? Der var også nogle oppe på gangen ovenfor, mens andre kiggede ind ad vinduerne fra smøgerne på begge sider af saloonen. Så meget nåede han at se, før han kom i ly bag bordet, som ikke gav meget ly. For øvrigt var han ikke den eneste, som var søgt om bag det. Han nikkede til den anden mand.

– G’aften, Giff, gryntede Ed Clune, redaktøren af Doddsburgs avis »Lyset«. – Jeg tænkte nok, du ville komme.

– Aften, Ed, brummede Ambrose og krøb sammen ved siden af ham. – Se, det er jo ikke, fordi jeg nøler med at udføre mine embedspligter…

– Du behøver ikke undskylde, gamle ven. Jeg er helt på din side. Clune gøs, da noget ramte bordet og gik itu med meget rabalder. – Det var en flaske, tror jeg.

– Så du, da det begyndte? spurgte Ambrose. – Er det Max Tully og hans kammesjukker igen?

– Naturligvis. Clune trak på skuldrene. – Og gør dig selv den tjeneste, Giff, at du venter med at vise dig, til det næsten er overstået. Distriktet betaler dig ikke nok til at berettige, at du kommer alvorligt til skade.

– Netop mine tanker, Ed, mumlede Ambrose.

Forsigtigt løftede han hovedet og kiggede hen over bordets kant. Fanden til slagsmål, det var helt sikkert. Store Max og hans fem bøllevenner, ja, men – hvem var det, de tævede? Han dukkede sig, da en stol kom flyvende hen mod bordet, og blinkede forundret.

– Overrasket, hva’? Clune smilede lunt. – Se, det er jeg ikke, for jeg er temmelig sikker på, jeg ved, hvem de fremmede er,

– De er bare to, mumlede Ambrose vantro. – Mod de seks skrappe ka’le fra M-Bar. Og – det ser ud, som om det er dem, der vinder!

– Uh-huh, nikkede Clune. – Jeg holder på Valentine og Emerson.

– Har jeg ikke hørt de navne før? Ambrose rynkede panden.

– Det vil jeg skam håbe, sagde Clune. – Du har sandsynligvis en fed mappe om dem. Men du skal ikke gøre dig nogen ulejlighed med at se den igennem, når du engang kommer tilbage på dit kontor. De er ikke efterlyst, Giff. Han nikkede tankefuldt. – Sådan at forstå, at der ikke er nogen myndigheder, der søger efter dem på grund af nogen kriminel handling. På den anden side ville de fleste lovmænd nok ikke ligefrem byde dem velkommen.

– Årh, for helvede også! stønnede Ambrose. – Nu husker jeg. Er det dem?

– Kig igen – men forsigtigt, opfordrede Clune. – Du har aldrig set et par så høje texanere. Og du vil aldrig opleve en gang til, at Tully og hans makkere får tæv – af bare to modstandere.

Ambrose samlede alt sit mod og stak hovedet op igen. Han så straks, at Clune ikke havde overdrevet. De to fremmede var virkelig usædvanlig høje, den ene omkring seks fod og tre, den anden hele seks og en halv fod, og de var praktisk talt usårede og stadig på højkant. Og de havde stadig travlt. En af M-Bar cowboyerne var havnet oven på baren i live, men for medtaget til at deltage mere i fornøjelserne. Lige så bevidstløs var fyren, som var sunket om på farao-bordet med arme og ben dinglende. De andre M-Bar mænd var stadig i sving, men det ville have været klogere af dem at give op, mens de endnu havde valget. De lange texanere stod ryg mod ryg og gav råt for usødet, afparerede de vilde sving og placerede deres stålhårde næver præcist, hvor det gjorde mest ondt på modstanderne.

Dybt imponeret lod sheriffen sig synke ned på gulvet igen.

– Indtil nu, bemærkede han til Clune, – har jeg aldrig rigtig troet på alle de skøre historier, jeg har hørt eller læst i aviserne.

– Jeg er flov, betroede Clune ham. – Jeg tvivlede nemlig også på dem, selv om jeg selv har bragt mange beretninger om deres bedrifter og måske – øh – pyntet lidt på dem. Bare for at sætte salget i vejret, forstår du nok. Ja, Giff, jeg troede ikke, at nogen mænd kunne være uovervindelige, men nu har jeg set beviser. Min eneste bekymring nu, kan jeg tilføje, er, hvordan jeg kommer herfra i ét stykke. Men jeg tør ikke røre mig af pletten. Du kan stole på, at jeg ikke agter at prøve på at interviewe Valentine eller hans partner. Det er velkendt, at de ikke har meget tilovers for pressen. De bebrejder os journalister, at vi har bygget en legende op, og jeg mener, at de ofte har hævdet, at de aldrig har ønsket at blive legender. De er allergiske over for deres eget ry.

– Hvad var det? gispede Ambrose. Betænkeligt nær ved dem var en gadevindue blevet knust af et flyvende stykke kasteskyts. – Død og helvede! Der må være en, der smed et bord!

– Det var ikke et bord, brummede Clune. – Det var Store Max.

– De texanske helvedeshunde, har jeg hørt, de bliver kaldt, mumlede Ambrose. – Banditæderne fra En-Stjerne-Staten. Stort ry. Og nu begynder jeg at tro, at alle de historier måske alligevel er sande.

– En ting kan du i al fald regne med, forsikrede Clune. – De er banditbekæmpere af instinkt. Ingen avis, ingen myndigheder har den fulde liste over, hvad de har bedrevet, men man tror, at de har fanget eller udryddet hundredvis af desperados. Af alle slags, Giff. Ikke bare kvægtyve og diligencebanditter. De har udslettet bankrøvere, professionelle revolvermænd, plattenslagere og bondefangere, ja, snart sagt enhver form for kriminelle. Og dertil kommer, at de fik stoppet en revolution i Mexico og har afsløret mere end én falskmøntnerbande. Han for tilbage, da bordet pludselig rystede; en M-Bar slagsbroder havde ramt det lige på hovedet og sov nu sødt. – De er ikke kræsne, forstår du.

– Det er ligegyldigt, hvad det er for labaner, de slås med, nikkede Ambrose. – Hvis bare det er lovløse, hva’?

– Jeg kunne ikke selv have udtrykt det mere præcist, sagde Clune. – Man må sige, de er konsekvente. Efter deres filosofi har lovlydige borgere en ret til at få en fair chance for at overleve. Men de lovløse? Ja, dem giver Valentine og Emerson ingen chancer. Han tøvede et øjeblik, mens han lyttede. – Tilskuerne klapper igen, det kan tyde på, at krigen er ved at være forbi. Skal vi vove det ene øje?

Forsigtigt løftede de hovederne, så de kunne se afslutningen på slaget. De to banditædere, som åbenbart var utrættelige, var ikke færdige endnu. Bill Valentine med det mørke hår og den muskuløse krop, undgik netop et spark, der var rettet mod hans skridt. Mens tilskuerne måbende så til, gav han den sparkende sådan en på gokkeletten, endnu før han havde sat foden ned på gulvet igen, at han vaklede hele vejen gennem lokalet og faldt om i et hjørne. Woodville Emerson, der havde fået tilnavnet Ben på grund af sine uendelig lange ben, fik en på tuden af den sidste opretstående M-Bar mand og gav igen med en uppercut helt nede fra knæene, der fældede angriberen og slyngede ham bevidstløs i gulvet. Og så var det forbi.

– Ti minutter! skrålede en bartender. – Hej, jeg tog tid på det! De krigere der var kun ti minutter om at tæve Store Max og hans makkere sønder og sammen!

Mens de fremmede samlede deres bulede Stetsons op og tog dem på, blev de omgivet af beundrende mænd og fnisende saloonpiger, hvoraf nogle var ved at snuble over de slagne kæmper. For at komme frem og få genoprettet ro og orden måtte Ambrose mase sig igennem trængselen.

– All right, nu er det nok med den hylen! dundrede han. – Hva’ dælen er der for resten sket her?

– Årh, for satan, Giff, har du set, hvodden her ser ud? jamrede saloonværten. – Det er næsten, som om en hel flok bisoner var faret gennem lokalet!

– Reparationerne på inventaret vil blive betalt af dem, der er ansvarlige for skaderne eller deres arbejdsgivere, messede Ambrose. – Sådan er loven, Kelsey. Det står i distriktets vedtægter.

– Så får Jerry Mithchell regningen, knurrede saloonværten, – ved det at, det var hans folk, som begyndte hele det halløj.



Ambrose blev midlertidig overdøvet af et kor af tilslutning fra Kelseys folk og gæster. Han anmodede om stilhed, og så fik han forklaret optakten til det vilde slagsmål stykke for stykke. Da Store Max og hans venner ankom, fandt de ikke bare en af Kelseys piger i selskab med de høje fremmede, nej, de var alle fire meget optaget af dem. Selv om Store Max var den grimmeste cowboy, som stod på M-Bars lønningsliste, anså han af uransagelige grunde sig selv for at være en rigtig damernes mand. Han blev bitter, da pigerne overså ham, og begyndte at fornærme de to fremmede og endte med at true med at tæve dem fra sans og samling og smide dem ud. Med villig hjælp fra sine fem kammerater forsøgte Store Max at føre sin trussel ud i livet, men led et forsmædeligt nederlag. Tilskuerne brugte måske ikke lige disse ord til at beskrive episoden, men det var gået nogenlunde således til.

Da texanerne således var frikendt for enhver skyld i, hvad der var sket, bød de Ambrose på en drink, mens frivillige bar de slagne modstandere ud af saloonen og hjem til en lokal læge. Clune, der ikke havde lyst til at blive skældt ud af et par omvandrende legender, forsvandt diskret.

– I må da indrømme, folkens, at jeg har behandlet jer ret og rimeligt, erklærede sheriffen og iagttog dem opmærksomt. – Nå ja, I synes måske, jeg skulle have sat Tully og hans makkere i fængsel, men…

– Men jeg tror, de har mere brug for en doc, drævede Bill.

– Og det har de fortjent, brummede Ben. – De slås beskidt, og det kan jeg ikke li’.

For at kigge nærmere på dem måtte Ambrose lægge nakken tilbage. De ragede op over ham, Bill, et muskelbundt med solbrunet hud, gengældte hans undersøgende blik med et beroligende nik, mens Ben med det stride hår, det venlige, men grimme ansigt og stritører, sendte ham et troskyldigt grin. Under andre omstændigheder ville han måske have nydt at drikke og sludre med sådan et par selskabelige fremmede. Men han havde lige set de berygtede nomader i en nævekamp, effektive, hårdtslående og ubarmhjertige, og han havde jo sine pligter over for de tillidsfulde borgere, som havde stemt ham ind som sherif.

– Tag mig det ikke ilde op, bad han. – Det er ikke min mening at lyde uvenlig. Jeg prøver bare på at være rimelig.

– Også os, bedyrede Bill.

– Ih ja, nikkede den længste af texanerne. – Min partner og mig, ja, vi er sådan omtrent de mest rimelige hombres, du har mødt til dato.

– Godt, brummede Ambrose. – Så forstår I det, ikke? I forstår, hvorfor jeg må bede jer forlade byen?

– Du behøver ikke bede os, sagde Bill med et skuldertræk. – Vi rejser alligevel – af den samme gode grund.

– Når det rygtes, at vi har tævet et halvt dusin cowboyer, er det stensikkert, at der kommer et nyt halvt dusin, som absolut vil prøve og gøre det, der ikke lykkedes de første, klagede Ben. – Hva’ er det egentlig, de vil bevise?

– Ja, det kunne jeg også lide at vide, sagde Bill.

– Det er sgu det samme, ligegyldigt hvor vi kommer hen, knurrede Ben. Han drak ud og fiskede tobak og papir frem, og mens han rullede sig en smøg, kiggede Ambrose nysgerrigt på ham og bemærkede hans støvede cowboykluns, som var nøjagtig magen til det, hans partner havde på. Bortset fra revolverbæltet altså; eftersom Ben skød lige godt med begge hænder, bar han også hele to Colts .45, en ved hver af sine magre hofter. – En flok af en art får tirret os til og slås, okay, så slås vi og…

– Og tæver dem, nikkede Ambrose.

– Men det er aldrig slut med det, mumlede Bill og satte sit tomme glas på baren. – Når vi har fået kølet en flok hidsigproppe af, kommer der flere af samme slags.

– Lokalstolthed måske, foreslog Ambrose. – De kan ikke li’, at et par fremmede tæver de lokale bøller.

– Måske, brummede Bill. – Noget i den retning.

– Men I kan godt se, hvodden det er for mig, ikke? spurgte Ambrose. – Folk i byen bliver nervøse. De regner med, at jeg sørger for ro og orden. To-tre værtshusslagsmål på en uge, det er der ingen, som kan lide.

– Spar dine bekymringer, trøstede Bill. – Vi gjorde kun holdt her for at give vores heste et hvil, købe ind og måske sove et par nætter på et hotel. Tja, vores kuler står i en rejsestald, og vi har allerede købt alt, hvad vi har brug for, men vi har ikke nået at få os et hotelværelse.

– Så vi rider videre nu, drævede Ben.

– Hvorhen? spurgte Ambrose.

De kiggede tomt på ham. Hvorfor forbavsede sådan et ganske almindeligt spørgsmål dem i den grad? tænkte han.

– Vi ved aldrig, hvor vi tager hen, sagde Bill langt om længe med et anstrøg af uvilje. – Det kommer an på.

– Ja Ben trak genert på skuldrene. – Mestendels slår vi plat og krone.

– Mener I – at I er ligeglade? spurgte Ambrose.

– Man kan sige, vi ikke ta’r det så nøje, brummede Bill.

– Jep, nikkede Ben.– Det kan man sige.

– Lad os sadle op, foreslog Bill.

Nysgerrig fulgte Ambrose dem hen til rejsestalden.

– Ingen steder og tage hen og masser af tid til at komme der, hva’? bemærkede han, mens han stod og så til, da de gjorde deres heste klare. – Jeg har hørt sige, at jer to fyre havde kløe i støvlesålerne, et par vagabonder og morderlig rastløse. Det var altså rigtigt?

– Det er rigtigt nok. Bill lød stadig lidt uvillig. – Og vi kan ikke slippe fri af det.

– Nå jo, måske en dag, sagde Ben.

– Vent dig ikke noget, knurrede Bill. – Vi hænger på vores vandrelyst, og det ved du.

– For nogle er det nok svært at slå sig ned et sted, sagde Ambrose.

– Du ser to af slagsen for dig, fortalte Bill ham.

– Men der er ingen grund til og mukke over det, vel, lille gnom? drævede Ben.



– Ikke spor grund, indrømmede Bill.

Da Giff Ambrose så Bill trække sin fuks ud af stalden fulgt af Ben med vallakken var han ikke klar over, at han et øjeblik havde delt noget meget personligt med disse to nomader. Rastløse var de helt klart, det havde de altid været og ville altid være. De havde for mange år siden slået sig til tåls med deres vandrelyst, men en gang imellem dukkede en gammel utilfredshed op til overfladen. Og dette havde været en af de få gange. Hans rutinespørgsmål om, hvor de skulle hen, havde været en irriterende påmindelse. At vandre rundt var deres skæbne, men det var ikke altid, de syntes om den.

I Doddsburgs udkant slog Bill plat og krone for at få afgjort, hvilken rute de skulle følge. De var kommet nordfra og var ikke særlig ivrige efter at fortsætte mod syd til Colorado, så de var enige om, at det skulle være øst eller vest. Plat øst, krone vest. Det blev krone, så de drejede deres heste mod vest uden et øjebliks tøven; deres anfald af tvivl, irritation over deres evige omkringvandren varede aldrig mere end højst en time ad gangen.

– Hvad skal vi med Doddsburg og alle de stridbare slagsbrødre? Ben trak på skuldrene. – Så er det bedre at være på sporet. Vi har ædelse, sprut, tobak, alt hvad vi skal bruge, så hva’ fanden? Hør, hvodden står det til med moneterne?

Bill behøvede ikke hale tegnebogen, hvor deres samlede formue befandt sig, op af baglommen.

– Vi har lige ved tre hundrede. Når der kun er halvtredstres dask tilbage, må vi se at finde noget arbejde.

– Eller gøre et forsøg ved et pokerbord et sted, foreslog Ben. – Eller måske rafle.

– Vist så, nikkede Bill. – Vi skal nok klare os på den ene eller anden måde.

Klokken var et kvarter i ni om aftenen, da texanerne red ud af Doddsburg, og samtidig var en vandringsmand af en ganske anden type i færd med at berige sig på bekostning af andre pokerspillere i en by et stykke længere vestpå. Det var en vis Vincent Beaumont, der var den stadige vinder, og Beaumont var en dygtig, veluddannet læge og kirurg, der ikke ville kaldes doc, men altid gjorde sit bedste for at hemmeligholde, at han faktisk var læge. Hans andet fag, som han langt foretrak at beskæftige sig med, var poker. Doc Beaumont ville til enhver tid hellere sidde i en stol ved et spillebord frem for at sætte et brækket ben sammen, forbinde et sår eller bistå en fødende kvinde. Byen var Huber i Walker distrikt, og spillet foregik i saloonen Den Heldige Dame.

Doc Beaumont var eneste søn af en aristokrat fra New Orleans og en ilter irsk kvinde; han var blond, slank og smidig med klassisk smukke træk, og nok var han en nomade, men en nomade med stil. Hans påklædning var elegant, en sort skødefrakke, stribede benklæder, kulørt vest og blomstret slips og en snehvid skjorte. Den sorte Stetson, der sad kækt på snur på hans velklippede hår, havde et sølvbånd om pulden.

Lige så lapset klædt var den tabende mand, som sad lige over for den pokerglade læge, men han manglede Docs stil. Hans navn var Fry, og han var også professionel, men hans værktøj var Colten med perlemorsindlagt skæfte, der hang lavt ved hans højre side. Johnny Fry var revolversvinger, en gulbleg slyngel, og hans tilstedeværelse i Huber var ikke noget, den lokale lov i form af sherif Orin Morse og hans vicesheriffer var glade for. Ikke fordi Fry var efterlyst. Han havde altid haft held til at slippe for en mordanklage, men det gjorde ham ikke mere velkommen i Walker distrikt.

Under spillet havde Fry gjort præcis, hvad en klog pokerspiller aldrig bør gøre; han havde drukket for meget. Han havde ikke styr på sig selv, da Doc for tredje gang i løbet af det sidste kvarter viste en vinderhånd frem.

Den halvskaldede mand til venstre for Doc var mere erfaren end Fry og tog sit tab med filosofisk ro. Han hed Frank Weiss og ejede en halvpart af saloonen.

– Det ser ud, som om Huber er en heldig by for dig, Beaumont, bemærkede han. – Du kom først hertil i formiddags, og så vidt jeg kan regne ud, er du allerede seks hundrede dollars rigere.

– Og vi har kun spillet i tre timer, sagde en anden taber. – Det er mere end held, Frank. Den måde, Beaumont spiller på, får mig til at føle mig som begynder.

– Også mig, grinede den femte spiller, den lokale telegrafist. – Du må have været professionel i årevis, Beaumont.

– Tja… Doc smilede tilfreds. – Det er ikke første gang, jeg sidder ved et pokerbord.

– Du spiller godt, sønnike, drævede den gamle mand, som sad ved Docs højre side. Hans stol var ikke trukket hen til bordet, for han spillede ikke med, men lod sig nøje med at se til. – Jeg har ikke spillet i lange tider, men jeg kender en rigtig professionel, når jeg ser en.

– Meget venligt af dig, min herre, sagde Doc høfligt. Hidtil havde han ikke lagt særlig mærke til den senede gamle fyr i det grønlige sorte sæt tøj. Da han nu kiggede nøjere på ham, så han, at den gamle mand var rødmosset og havde jerngråt hår, der stak frem under skyggen på den stive hat, ligesom også det hængende overskæg var gråt. Men selv om tøjet var gammelt, var det af god kvalitet, og det var den gamles øvrige påklædning også. – Jeg må sige dig tak for komplimenten.

– Den var ærlig ment, sagde den gamle mand.

Men nu var Frys tålmodighed sluppet op.

– Lapsen er godt nok heldig, fnøs han. – Heldig nok og smart nok til og snyde os, uden at nogen af os kan se, hvodden han gør det.

– Vil du påstå, jeg er falskspiller? spurgte Doc og kneb øjnene sammen.

– Så er det nok! sagde Weiss hastigt. – Spillet er forbi. Og dig, Mister … Han pegede på Fry, – du kommer ikke her i saloonen mere.

– Så det gør jeg ikke, vrængede Fry.

– Du vil gøre klogt i at holde dig væk, knurrede Weiss. – Dårlige tabere er ikke velkomne. Jeg har ry for altid at kunne lugte falskspillere, og jeg kan fortælle dig, at spillet her var regulært, og Beaumont snød os ikke en eneste gang. Op med dig, Fry, og begynd at gå. Jeg er ubevæbnet, og i min alder giver jeg ikke en bønne for dit vældige ry. Så bare af sted med dig og din blanke seksløber – march!

Da revolvermanden rejste sig, gloede han ondt på Doc og saloonværten, bandede stygt og vendte sig om for at gå hen til svingklapperne. Doc stoppede det sidste af sin gevinst i tegnebogen og var ved at lægge tegnebogen ned i lommen, da Weiss kom med en undskyldning.

– Det er ganske overflødigt, forsikrede Doc. – Det var jo ikke din skyld.

– Måske ikke, men jeg bebrejder mig selv, at jeg tog Fry med i spillet, sagde Weiss. – Du var professionel, gættede jeg, og Sid og Jake her er gamle venner. Fry var jeg ikke så sikker på, og det var min fejl. Jeg burde ikke have ladet ham være med.

– Han satte sig uden opfordring, så vidt jeg erindrer, sagde Doc med et skuldertræk.

Da han altid holdt nøje på formerne, erklærede han fast, at han ville give en omgang. De tabende takkede. Weiss gjorde tegn til en bartender, og så skete det.

Fry var næsten nået hen til svingklapperne, da hans raseri fik overhånd og hans dræberinstinkt kom op i ham. Der var en lovmand til stede, en kraftig vicesherif ved navn Berwick, og han så revolvermanden trække af læderet, vende sig om og tage sigte. I stedet for at råbe en advarsel, sprang Berwick op og styrtede hen mod Fry, men han havde ikke en chance for at nå ham, før han havde fyret. Af mændene, der sad rundt om pokerbordet, var det kun den gamle i det slidte sorte tøj, der så faren, som truede Doc Beaumont.

Den gamle mand reagerede hurtigt, og det kom helt bag på Doc. I det ene øjeblik sad han mageligt afslappet i sin stol og sludrede med de andre mænd. I det næste havde den gamle mand grebet fat om stolearmen og halede i den af alle kræfter. Doc mærkede, at han styrtede sidelæns, idet stolen væltede og skuddet bragede gennem lokalet.

Harley Berwick nåede Fry, netop som han skulle til at spænde hanen på sit våben igen. Godt gal i hovedet og uden at lade sig skræmme af revolvermandens ry knyttede Berwick næven og stødte til. Han flåede knoerne på Frys hoved lige over højre øre, og Fry krøllede sammen og faldt om. Bandende tog Berwick den perlemorsindlagte Colt og løsnede sine håndjern, mens Doc Beaumont rejste sig fra gulvet og sammen med Weiss kiggede på et kuglehul. Den kugle, som Fry havde affyret, ville have gjort en ende på hans liv, hvis den gamle mand ikke havde væltet stolen. Så enkelt var det. Beviset havde han lige for øjnene, det grimme hul i søjlen, som hans stol havde stået op ad.

– Lige der, hvor dit hoved var! Saloonværten trak vejret dybt. – Havde gamle Arnie ikke grebet ind, ville du være en død mand!



Kapitel 2

Doc Beaumont følte sig kun godt tilpas sammen med andre spillere, som han betragtede som åndsbeslægtede. Ellers var han en kyniker, kold og sardonisk, han foragtede sentimentalitet, så ned på helte og var ikke så lidt verdenstræt. Ikke desto mindre havde han levemåde og anså sig selv for at være en gentleman. Hans liv var blevet reddet af den ældre mand, der nu blev hjulpet på benene af to af saloonens ansatte, roulettemanden og en bartender. Både disse to og mange andre var øjensynlig mere optaget af, hvordan den gamle mand befandt sig, end af den elegante fremmede, hvis liv han netop havde frelst. Ængstelige spørgsmål lød fra alle sider.
– Er du okay, Arnie?
– Er du sikker på, du ikke kom noget til, da du faldt?
– Gør det ondt i brystet, Arnie?
– Tag det nu roligt, du gamle. Helt ro-o-ligt…
– Vil du have en cognac eller noget?
– Hov, hent hellere Doc Yates, en af jer!
– Det er der ingen grund til. Gamle Arnie var nu kommet op at stå, støttet af villige hjælpere, og grinede beroligende. – I skal ikke ulejlige Doc Yates. Jeg har bare tabt pusten, det er det hele.
– Du må hen og hvile, mente Weiss.
– Nå ja… Arnie trak på skuldrene. – Måske et øjeblik.
– Divanen inde på mit kontor, drenge, instruede Weiss roulettemanden og bartenderen. – Lisså forsigtigt. Bær ham langsomt og roligt.
Der var en, der satte Arnies stive hat på hans grå hår, hvorpå de frivillige bærere bøjede sig ned og løftede ham op, så han kom til at sidde med armene hvilende på deres skuldre. Doc Beaumont havde hidtil ikke kunnet få et ord indført. Nu nikkede han høfligt til gamle Arnie og forsøgte at udtrykke sin taknemmelighed.
– Må jeg takke dig, min herre. Der er ingen tvivl om, at jeg skylder dig mit liv.
– Det skal du sgu ikke tænke på, sønneke, drævede hans redningsmand. – Og hør, du behøver ikke kalde mig »min herre«. Mit navn er Fairchild.
– Vincent Beaumont, præsenterede Doc sig. – Hvis jeg nogen sinde kan gøre dig en tjeneste…
– Du har gode øjne, Arnie, bemærkede Weiss.
– Jeg kiggede bare tilfældigvis derhen – på ham revolversvingeren, mener jeg, grinede Arnold Fairchild, mens han blev båret hen til trappen. – Jeg så, han trak sit skydejern, og gættede, at det var Mister Beaumont, han var ude efter, og så skubbede jeg ham naturligvis væk.

– Havde du ikke handlet så hurtigt… begyndte Doc.
– Glem det, Mister Beaumont, brummede Arnie.
Doc stod i det overfyldte lokale med blandede følelser og så til, mens de bar den gamle mand op ad trappen. Nu trådte en anden lokal mand frem, en lidt duknakket, velplejet og lidt stuebleg fyr. Han hævede stemmen.
– Er du sikker på, du ikke har overanstrengt dig, Arnie? Jeg så det hele, og det forekom mig…
– Hold nu op med alle jeres bekymringer, bad Arnie. Han virkede ikke irriteret, bare træt. – Der er ingen grund til at tage det så tungt. Jeg har det fint, Newt. Du ængster dig for meget.
– Jeg venter, til du har hvilet dig, besluttede manden. – Så følger jeg dig hjem.
– I pylrer for meget om mig, mumlede Arnie.
Den duknakkede mand vendte sig om og fik øje på den elegantklædte spiller.
– Min kompliment, sagde han høfligt. – En sådan oplevelse ville få de fleste mænd til at dirre af nervøsitet. Du virker rolig nok, men jeg er sikker på, du kunne trænge til et godt glas bourbon.
– Også du, mente Doc. – Hvis du så det hele, som du sagde.
– Jeg ville næsten ønske, jeg ikke havde, betroede Hutley ham. – Det var chokerende nok at se den revolvermand tage sigte, men da gamle Arnie så væltede din stol – med dig i – hamrede mit hjerte, så jeg…
– Ja, du dirrer, konstaterede Doc. – Må jeg ikke byde på et glas, Hutley. Du kender åbenbart den gamle mand, og det er vel naturligt, at jeg gerne vil vide lidt mere om ham.
– Det forstår jeg, nikkede Hutley. – Intet under, at du er nysgerrig, når det gælder den mand, der frelste dit liv.
Doc pegede på et ledigt bord ved sydvæggen.
– Hold en stol til mig, så henter jeg en flaske.
Da vicesherif Berwick var forsvundet med sin noget fortumlede fange, faldt der efterhånden ro over Den Heldige Dame. Doc købte en flaske god bourbon ved baren. Bartenderen rakte ham to glas, og Doc gik hen til Newton Hutley.
Flasken blev trukket op og glassene fyldt. Doc løftede sit glas.
– En skål for Arnie Fairchild.
– Meget passende, sagde Hutley anerkendende. – Jeg drikker gerne for Hubers mest afholdte borger til hver en tid.
Doc bød ham en havaneser, som han tog imod, og bemærkede:
– Som du sagde, er det intet under, at jeg er nysgerrig…
– Jeg har ikke noget imod at besvare dine spørgsmål, sagde Hutley. – Jeg har den ære at være Arnies sagfører, forstår du, og alt, hvad jeg kan fortælle dig, er alligevel almindelig kendt.
– Hans sagfører og hans ven, gættede Doc.
– Ven? Sagføreren tog igen en slurk af sin bourbon og smilede vemodigt. – Beaumont, hver eneste indbygger i byen her er en ven af Arnie Fairchild. Alle elsker gamle Arnie. Vi taler om en jævn, men sjælden mand, som sandsynligvis ikke har skaffet sig en fjende i hele sit liv. De tændte deres cigarer, pulsede tilfreds og vekslede et blik, hvorpå Hutley sukkede tungt. – Det er virkelig tragisk. Ja, han vil min salighed blive savnet.
– Savnet? Doc hævede spørgende et øjenbryn.
– Bres Yates – det er doktor Bresley Yates, hans læge har sagt, at Arnie kun har tre måneder tilbage, sagde Hutley. – Noget med hjertet. Så du forstår nok, hvor chokerende det var, da Arnie på den måde overanstrengte sig – ved at trække dig ned på gulvet og selv falde ovenpå.
– Virkelig forbløffende, sagde Doc undrende. – Jeg vejer betydeligt mere end Mister Fairchild, og jeg sad godt plantet i min stol. Et enkelt træk i stolen, og jeg lå på gulvet. Han betragtede tankefuldt spidsen af sin cigar. – Nok er han senestærk, men…
– Men ikke i kondition til den slags kraftudfoldelser, erklærede Hutley. – Senestærk er han, men han er en lille mand. Med et tungt suk tilføjede han: – På sin egen selvudslettende facon er han i sandhed en stor mand. Vi skylder ham så meget. Jeg ved det, for jeg har været hans ven i mere end tyve år.
– Står hele Huber i gæld til ham? spurgte Doc.
– For den måde, hvorpå han har forvaltet sin formue, forklarede Hutley. – Han havde gravet efter guld i lange tider, før han fandt den åre i Colodaro, forstår du. Så da han kom til Huber, hvor han slog sig ned, var han en meget velstående mand. Det var en ganske lille by dengang, kun lige i sin vorden, og Arnie havde en forestilling om, at for at være en god borger, måtte man støtte de andre nybyggere. Han ejer halvdelen af Elliot Bank og Nimmo Hotel – som blev hans hjem, efter at hans kone var død – af saloonen her og en hel del andre foretagender. Han hjalp også de lokale kvægmænd gennem den hårde tid, og hans formue blev ved med at vokse. Arnie er faktisk den rigeste mand i Walker distrikt.
– Selv om han brugte så mange af sine penge på at hjælpe andre? frittede Doc.
– Her tør jeg tage min del af æren, sagde sagføreren lidt genert, men også med stolthed. – Jeg var bare en ung sagfører, der lige var begyndt min praksis. Det var svært for mig at se, hvordan jeg nogen sinde ville kunne sikre min fremtid gennem mit arbejde, så jeg begyndte at investere mine få sparepenge.
– Og rådede Mister Fairchild til at gøre det samme, gættede Doc.
– Jeg havde heldet med mig, sagde Hutley. – Men Arnie – ja, man tør roligt sige, at det gik godt for ham. Han investerede jo større summer, forstår du. Ikke nogen vilde spekulationer. Solide ting. Trans-West Jernbane, et kødkonservesfirma i Chicago, nogle rederier. Ja, nu er han Trans-Wests største aktionær. Hans ældste søn sidder i bestyrelsen. Det er George, der giftede sig med en dame fra det bedre selskab i Chicago.
– Er der andre børn? spurgte Doc.
– En anden søn, Ralph, er journalist, oplyste Hutley. – Han er den yngste. Intelligent dreng. Arnie er meget stolt af ham. Den næstældste har også klaret sig godt. Stephanie giftede sig med indehaveren af det bedste hotel i Portland, Oregon. To år efter døde hendes mand. Hun var eneste arving og fik det hele – også hotellet, som hun nu leder. Jojo, Arnies børn er kommet godt i vej. Der gik en sky over hans ansigt. – De har besøgt ham i årenes løb, men ikke så tit, som man kunne ønske for hans skyld.
– Jeg formoder, at de har nydt godt af hans velstand, sagde Doc.
– Uddannet på college – det bedste af alt, nikkede Hutley. – Efter at Arnies kone var død, George og Stephanie på college og unge Ralph også snart skulle af sted, skænkede Arnie sit hjem til distriktet, så det kunne bruges som børnehjem for forældreløse. Han sendte Ralph på skole og flyttede ind i en suite på Nimmo Hotel. Han har boet godt i disse år og altid pralet af børnenes succes, men selvfølgelig har han savnet dem. Han kunne ikke klare turen til Chicago, da George giftede sig, så han har aldrig mødt sin svigerdatter. Men nu kommer han til det. Han nikkede eftertrykkeligt. – Jeg satte mig i forbindelse med dem alle tre, da Arnie udtrykte et ønske om at se dem, før han dør.
– De kommer vel, håber jeg, sagde Doc.
– De ankommer meget snart, nikkede Hutley. – Jeg fik svar fra Portland, San Francisco og Chicago. Jo, de er på vej. Og jeg tror … Han trak hjælpeløst på skuldrene, – jeg tror, det er det, der holder Arnie i live – det og hans livskraft. Han er en herlig gammel mand, Beaumont. Rigdommen har ikke forandret ham. Han vil aldrig komme til at betragte sig som en finansfyrste, en millionær med en usædvanlig sans for finansoperationer. »Jeg er bare en guldgraver, der var heldig,« siger han altid. Han så hen mod trappen. – Tak for skænken, Beaumont. Nu er han på vej ned.
– Tak, fordi du tilfredsstillede min nysgerrighed, sagde Doc høfligt.
Efter at sagføreren blidt havde ført sin gamle ven ud af saloonen, skænkede den pokerglade læge et nyt glas op til sig selv, mens han sad og tænkte det igennem, han havde fået at vide om Arnie Fairchild. Der var noget i det, der ikke rigtig stemte. Nok var han spiller, men han havde ikke glemt sine medicinske kundskaber. Hvor meget det end irriterede ham, tænkte han nu som læge.
– Han gik ud herfra uden hjælp, fastslog han ved sig selv. – Hudfarven er god. Og hans reflekser – ja, de fejlede sågu ikke noget!
Havde han grund til at undre sig? I sin studietid og også sidenhen havde han personligt kendt folk med hjertelidelser, der ved at leve stilfærdigt og undgå fysiske og psykiske anstrengelser havde levet i mange år, efter at deres sygdom var blevet fastslået. Ikke to menneskers konstitution var den samme, og der var mange forskellige hjertelidelser. Men alligevel – en mand på Fairchilds alder og størrelse, som i en nødssituation skubbede en langt større og tungere mand ud af en stol og ned på gulvet, det var en anstrengelse, som nok kunne tage pippet selv fra en yngre, rask mand.
– Det er ikke umuligt, at han kan overleve det, tænkte han. – Men ikke desto mindre…
Han sad stadig fordybet i tanker, da den kraftige vicesherif kom tilbage til Den Heldige Dame. Harley Berwick blev stående lige inden for svingklapperne og kiggede sig om, til han fik øje på den kønne fremmede. Han så også den halvtomme bourbonflaske og lagde vejen om ad baren efter et glas. Da han stod ved Docs bord, blev han hilst med et skødesløst nik.
– Værs’go, sæt dig bare, sagde Doc og nikkede til flasken. – Og skænk selv op.

– Jo, mange tak, drævede Berwick og skænkede sig en stiv whiskey. – Harley Berwick, vicesherif. Dit navn…?
– Beaumont, sagde Doc.
– All right, Beaumont, jeg så det meste af det, og for mig så det sådan ud, sagde Berwick efter sin første slurk. – Du og Weiss og de andre fik jer et hyggeligt slag poker, lige til Johnny Fry blev ondskabsfuld, stemmer det?
– Nogenlunde, sagde Doc. – Fry rettede en tåbelig anklage mod mig. Weiss beordrede ham ud, og hvis du selv så det, kender du resten.
Vicesheriffen nikkede triumferende og meddelte:
– Min boss, sherif Morse, er lige ved at springe i luften af fryd. Det er lige den chance, vi har ventet på, og dermed mener jeg lovmænd over hele Wyoming – Nebraska og Kansas også. Her i Huber har den lede stodder spillet sig selv i hænderne på os. Trist nok, det ikke bliver en anklage for mord, men…
– Jeg er ikke helt så skuffet som du, vicesherif, sagde Doc med pokeransigt. – Hvis anklagen kom til at lyde på mord, ville jeg være død nu.
– Det har du sgu ret i, grinede Berwick. – Hvem skulle have troet, at gamle Arnie havde kræfter til at skubbe dig ud af den stol? Og man må faneme sige, at hvis han ikke havde været så rap…
– Han skubbede ikke, han trak, brummede Doc.
– Hvaffor noget? Berwick rynkede panden.
– Stolen, sagde Doc. – Han væltede stolen, mens jeg var solidt plantet i den.
– Mægtig fyr, gamle Arnie, bemærkede Berwick. – Så længe du bliver i Huber – og det bliver mindst et par uger – vil du aldrig høre et ondt ord om Arnie Fairchild. Der er ikke den mand på egnen, som ikke beundrer ham og ser op til ham.
– Et par? spurgte Doc.
– Huber ligger på dommer Shawns rute – Bart Shawn, forklarede Berwick. – Han skal komme hertil om to uger, og sagen mod Fry kommer sikkert for dagen efter. De skal alle møde som vidner, Beaumont. Jeg mener Frank Weiss og de andre, som var med ved spillebordet, og alle, der var nær nok på til at se, hvad der skete. Det omfatter for resten også gamle Arnie. Jo, han vil være en vigtigt vidne. Men det er dig, som er hovedvidnet, for havde Arnie ikke været, ville du nu være et mordoffer.
– Fry bliver altså tiltalt for mordforsøg? spurgte Doc.
– Og dermed er han ude af cirkulation et godt stykke tid, nikkede Berwick. – Vi kan roligt regne med, at Bart Shawn ikke vil tage på ham med fløjlshandsker. Han tog igen en slurk bourbon. – Loven ville have foretrukket at se Fry blive klynget op, men vi er skam taknemmelige, bare han bliver sat bag lås og slå. Måske kommer han til sidde længe nok i statsfængslet til, at hans revolverhånd bliver knap så rap. I al fald går han ikke frit omkring og udæsker arme djævle, der slet ikke kan måle sig med hans revolverraphed, hvad der som regel bliver deres død. Og så er vi oven i købet temmelig sikre på, at nogle af Frys ofre blev skudt i ryggen. Hør her, Beaumont, sheriffen vil helst ikke ligefrem gøre det til en ordre. Jeg er bare kommet for at lade hans – æh – anmodning gå videre om, at du vil samarbejde og blive her, til sagen kommer for. Det lyder venligere på denne måde, ikke sandt?
Doc blev tankefuld igen. Han var næsten lige så rastløs som de to texanske nomader, som han kendte – meget mod sin vilje – og han ville meget snart have forladt Huber, hvis ikke han havde været så interesseret i Arnie Fairchilds fremtid. Det var under alle omstændigheder hans agt at blive, så hvorfor protestere mod sheriffens krav?
– Jeg bestilte værelse på Nimmo Hotel for tre dage, sagde han.
– Du må være en velbeslået mand, Beaumont, bemærkede Berwick. – Nimmo er det bedste hotel i Huber.
– Og jeg vil naturligvis efterkomme sherif Morses ønske og få portieren til at reservere værelset til mig i længere tid, forsikrede Doc. – Du kan fortælle din boss, at jeg nok skal være der, når der er brug for mig.
– Det vil Orin Morse skam blive glad for, grinede Berwick.
– Jeg føler mig alligevel ikke i form til at rejse, betroede Doc ham og trak et skinnende rent kammerdugslommetørklæde frem og tørrede sin pande. – Som du måske kan forestille dig, er jeg lidt rystet. Det var jo faktisk lige ved at gå galt.
– Det var nær ved, nikkede Berwick.
– Jeg tror hellere, jeg må gå til læge, og hvem er nærmere end Mister Fairchilds egen læge? Det var Yates, ikke sandt?
– Bres Yates. Du kunne ikke vælge nogen bedre. En af de gamle i byen, forstår du. Jo, ham og Arnie og afdøde Nat Huber har været her næsten fra begyndelsen.
– Hvis du ville være så venlig at fortælle mig vejen til doktor Yates’ konsultation…
– Med fonøjelse. Berwick tømte sit glas og rejste sig. – Jeg kan foreslå dig en genvej, så du sparer dig ulejligheden med at gå helt udenom til Couley Road.
Kort efter skråede den pokerspillende læge over Hubers travle, veloplyste Main Street. Da han var kommet samme dag, havde han kun fået et kort indtryk af den ret store by. Nu hvor han vidste, at dette driftige samfund for en stor del var grundlagt ved hjælp af Fairchilds formue, så han sig om med øget interesse og tænkte på alt det, den tidligere guldgraver havde opnået og ikke bare for sig selv. Hver eneste borger i Huber, ja, i hele Walker distrikt, havde på den ene eller anden måde haft gavn af Arnies guldfund. Hele Huber var faktisk et mindesmærke over en gavmild og menneskekærlig sjæl.
Som vicesherif Berwick havde forklaret vejen, gik han hen ad en sidegade vest for hovedfærdselsåren og derfra ad en smallere, snoet gyde, der løb hen til bagsiden af Yates’ bolig.

– Det var det samme besvær, Hanna havde sidste gang, brummede farmeren.
– Dengang reddede jeg jo kalven og Hanna med, ikke? sagde Yates kort for hovedet. – Jeg skal også nok klare denne her. For helvede, Zeke, det er ikke alle fødsler, der går lige let – det være sig, om moderen er et dyr eller et menneske. Jeg vil tro, at dette her varer en halv snes minutter endnu. Så kan Hanna hvile sig og pylre om din ny kalv, og jeg kan gå tilbage til mine tobenede patienter.
Undrende forlod Doc stalden, fandt en sti og fulgte den om til husets forside. Døren ud til Couley Road var åben. Han blev stående på tærskelen og kaldte, men det var ikke en husholderske, der svarede.
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